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PARADIGMATIC RELATIONS OF CONFIXAL VERBS IN RUSSIAN LANGUAGE HISTORY
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The article presents the study of confixal verbs in terms of synonymous relations for a long historical period. The language
of monuments provides rich material for the study of functional (especially synonymous) confixal formations, allows revealing
the quantitative and qualitative aspects of using the representants of word-formative types, and determining the relations of a de-
rivative with specific text blocks.

Key words and phrases: word formation; confixal verbs; word-formative verbal synonymy.
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B cmamve paccmampusaemcs npodiema AeKCUdecKkux napanieneti — IUH28OKYIbMypHo20 ¢henomena, boaee u3-
8eCMHO20 8 POCCULICKOU HAYKe U NPAKIMUKe Nepesood KAK «I0X#CHble OPY3bsl NePesoouUKa»; ONUCHIBAIOMC S HEKOM O~
pble no0X00bl K uzydenuro u kiaccuguxayuu gpenomena. HMccreoosanue blNOIHEHO HA npuMepe mepmMuHo8 oopaso-
6aHus u conpsicenHoll nexcuxku. Ocoboe BHUMAHUE ABMOP AKYEHIMUPYem HaA He0OX0OUMOCML YUema 4acmepeyHoll
NPUHAONENHCHOCTU NPU KIACCUDUYUPOBAHUY NEKCUUECKUX Napaienell.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bl: JICKCUYCCKUC MapalJIeiv; JIOKHBIC APY3bs MCPCBOAYNKA; TCPMUHOJIOTHA 06p330BaHI/IH;
JICKCUYECKUC MapaljiCesii B TCPMUHOJIOTUH BBICILIETO 06pa30BaHI/IH.

Byavikuna Bepa I'ennaabeBHa, K. Guion. H., T01EHT
Yensabunckutl 20cy0apcmeeHtvlil yHugepcumen
vbudykina@gmail.com

JEKCHYECKHUE ITAPAJVIEJIX B TEPMUHOJIOTI'MA
OBPA3OBAHMUS U COIPSI)KEHHOM JIEKCHUKE®

B nepeBogdecknx ciioBapsx caMOi BaXHOH sABJseTCS MH(OPMAIUS O TMEPEBOJIECKUX COOTBETCTBHSIX. C TOUKH
3peHHs NepeBOIIECKO TepMUHOTpaduH, MHTEPEC MPEACTABIAIOT IeIeCO00Pa3HOCTh U CIIOCOOBI MPENCTaBICHUS
Pa3IMYHBIX BHIOB COOTBETCTBHI B Pa3HBIX BHAAX CJIOBapei, B YACTHOCTH, B CIIOBAPSAX CIEIIMAJIBHOMN JICKCHKH.
B kauecTBe 3a7a4 JAHHOTO MCCIIENOBAHUS ONPENEIUM BBISBICHUE U aHAJIN3 JEKCUYECKUX Iapajleneil B TEpMUHO-
JIOTHU 00pa30BaHMs M CONPSHKEHHOM JIEKCHKH, KOTOPbIE BIOCIIEICTBHU OyIyT BKJIIOYEHBI B aHITIO-PYCCKUH CIIOBaph
TEPMHUHOB 00pa30BaHUsl, COCTABISIEMBIIl aBTOPOM JaHHOT'O HCCIIE0OBaHMSI.

© Bynsikuna B. T'., 2013
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U. C. KynameB B cBoeil MoHorpaduu «IIpoekTrpoBaHue NEPEeBOAYECKHUX CIIOBAPEH CIICIMAIBLHON JIEKCHKN)
npeasaraeT CIeAyIoNyo KIacCH(UKALUIO MEPEBOIYECKUX COOTBETCTBHI, OPUEHTHPOBAHHYIO Ha 33/1a4d MEPEBOJI-
yecKkor TepMuHOTpaduu: 1. AGCONOTHBIE U OTHOCUTENBHBIE COOTBETCTBUSI, B 3aBUCHMOCTH OT MOJHOTBI OTOOpaXke-
HUSI HHOPMAINH, COAEPKAIIECHCS B eANHAULE OpUruHaIa; 2. EcTecTBEHHBIE U HCKYCCTBEHHBIE COOTBETCTBUS, B 3a-
BHCHMOCTH OT CII0C00a MPOUCXOKACHUS; 3. PerynspHple 1 OKKa3HOHAIBHBIE COOTBETCTBUS, B 3aBUCHMOCTH OT pe-
TYJSIPHOCTH UCTOJB30BaHus [3, c. 276] .

B pamkax manHO# paboThl HAMOONBIINI HHTEPEC MPEICTABISIET MIepBasi TPyIa COOTBETCTBUM, OCOOCHHOCTH KO-
TOpBIX OyIyT paccMoTpeHs! bosee oapobHo. M. C. Kynames otmedaeTt, 9T0 aOCOTIOTHBIMHU 3KBHBAJICHTAMH SBIISIO-
TCS €MHUIIBI «C MaKCUMaJIbHOW CTENEHbI0 B3auMo3aMeHseMocT» [Tam xe]. K oTHOCHTenbHBIM AKBUBAJICHTAM OT-
HOCATCSl YCJIIOBHO B3aMMO3aMEHSAEMblE €IMHUIIBI, HE COBNAJAOUINE [0 OJHOM MM HECKOJIbKUM XapaKTepUCTUKaM,
MMEIOIINMM 3HaYeHUe IS JaHHOW cuTyaruu nepeBoaa. B coeit moHorpaduu U. C. Kynames npeanaraer psia crio-
C00OB ONMCaHUS OTHOCUTEIFHOCTH SKBUBAJICHTOB, 00pallasi BHUIMaHHE Ha TaKyO NEPEeBOAYECKYI0 U TepMUHOTpadu-
YecKylo Mpo0iieMy, KaK «IOKHBIE Npy3bs nepeBoaurka» [Tam xe, c. 280], WK «IEKCHYECKHe Mapajulenny, — Tep-
MuH, npeyioxkennsiii B. B. [lyouunackuM [1, c. 101] B3aMeH clenyronx IMEHOBAHUI: JIOXKHBIC (TIOJTUHHBIC) APY-
3bs TIEPEBOIYNKA, MHTEPOHMUMBI, WHTEPHAIIMOHAIN3MBI, MEXb3BIKOBBIE TMApOHUMEI, cognates (false-cognates/non-
cognates), faux amis du traducteur n 1.1. OOpamiaer Ha ceOs BHUIMaHUE U TOT (HaKT, YTO JaHHBIC TEPMUHBI IPUMEHSI-
JIMCh U K OTAEIBHBIM JIEKCEMaM, U K CIIOBOCOYETaHUSIM, B TO BpeMs kak E. B. [IuBoBapoBa npeuiaraet BBLACIATS J0-
XKHBIC JIPYy3bs-JICKCEMBI H JIOKHBIC IPYy3bsi-(pa3eoOru3MBbl, COCTOSIINE U3 ABYX WK OoJee jexkceM [6].

[lepBBle ynomMuHaHHS TEPMHHA (WIOXKHBIE APY3bsl NEPEBOJYMKA» ITOSBHINCH B cepeauHe 18 Beka B paboTax
3. MosunsoHa u A. Iloptutopa. B 1928 romy M. Kéccnepom u XK. JlepokuHpN OBLT OIMyOJIMKOBaH CIOBaph (paH-
I[y3CKO-aHIIMACKUX ¥ aHTIIO-(QpaHIy3CKUX JIOKHBIX nIpy3edl mepeBomunka «Les faux-amis ou les trahisions du
vocabulaire anglais» [7]. B HemMenkoM M aHIJIMHCKOM sI3bIKaxX CYIIECTBOBAJIM M Oojiee y3KHE TPAKTOBKH JAHHOTO
SI3BIKOBOTO (peHOMeHa: irrefuhrende Fremdworter u misleading words of foreign origin, KOTOpbIe OTHOCHJIH K ITOM
IpYyIIE JIUIIb CJI0BA MHOCTPAHHOI'O IIPOUCXOXKIECHUA. B 0TeUeCcTBEHHON IMHTBUCTUKE CEPhE3HBIN UHTEPEC K JAHHOMI
mpobJieMe BO3HUK BO BTOpOit mosioBrHe 20 Beka. Pa3paboTkoii mpoOaeMbl M COCTABICHUEM CIIOBApeEil ¢ enbio Guk-
CaIlH ¥ OMTMCAHUS TaKUX S3BIKOBBIX €IWHUI] 3aHUMAIINCh TaKue yueHsle, kak B. B. Jlyonunackuii, B. B. Axynenko,
K. T. M. Totimu6, B. JI. Mypasses, A. B. 3unkesud, M. I1. Kouepran u 1.1.

BONBIIMHCTBO y4YEHBIX M COCTAaBUTENEH CIIOBApel HCIIONB30BANIM MOHITHE <JIOKHBIC APY3bsl MEPEBOAUHKAN.
Onnaxo B. B. JlyOM4auHCKHMIA cYMTaET, 9YTO OT 3TOTO TPAJUIHNOHHOTO TEPMHHA HEOOXOIMMO OTKA3aThCsS «H3-3a €T0
rpaduIecKkoi TPOMO3IKOCTH M HECOMHEHHOM METa)OPHIHOCTH, YTO 3a4aCTYI0 HEXKEIATESIBHO IS TEPMUHOJIOTHY e-
cKo nexcukm» [2, ¢. 1]. Benen 3a yaeHbIM MBI OyZieM HCIIOIb30BaTh TEPMHUH «ISKCHUECKHE Mapauienny Uit 000-
3HA4YCHUS BHEUIHECXOJHBIX JEKCEM POJHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB PA3IMYHBIX MO 3HAYEHUSM WM COBOKYITHO-
CTH 3HaYCHU I NapauIeNIbHBIX Nap JBYX U 00Jee CHHXPOHUYECKH COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB.

CyliecTByeT HECKOJIbKO KiacCH(UKalMii JTaHHOTO S3bIKOBOrO (PEHOMEHa, MPEeJIOKEHHBIE TAaKMMH YYEHBIMH,
kak K. I'. M. I'otnu6, P. A. bynaro u 1.1. OnHako HaunbGonee moapoOHast kiaccuuKanus, 1Mo HalleMy MHEHHIO,
Obuta mpeaioxkena B. B. JlyOMYMHCKUM, KOTOPBIA Ha MpHMepe JISKCHYEeCKUX Iapajuielieil paccMaTpuBaeT YpOBHU
9KBHBAJICHTHOCTH S3BIKOBBIX €MHHUI] B COMOCTABIAEMBIX S3bIKaX, OMMCHIBAs IPUMEPHI ITOIHOW, YACTHYHON U JIOK-
HOW 3KBHBaJICHTHOCTH. [10]] TOTHO# SKBHUBaNeHTHOCTRIO B. B. JIlyOM4YHHCKHIT TOHUMAET «IEKCEMBI CPaBHUBAECMBIX
WIN KOHTAKTHPYIOIINX SI3BIKOB IPH CXOJCTBE BHEIIHUX (DOPM CEMAHTHYECKH IMOJHOCTHIO coBmazaroT» [1, c. 101].
Kpowme Toro, omuceiBast HEMOJIHbIE JIeKCHUECKHe napaiutend, B. B. lyOnunHckuii BBIIETSIET MHTEPIIEKCH (MHTEpHA-
muoHaneHeie JICB nekcem), mmmonekcel (mamoceMeMsl) (cnenupudeckne JICB, oTpakaromue HalMOHANBHO-
KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH JIEKCEM), KOTOpPbIE, B CBOIO O4epelb, NEISATCS Ha UCKOHHBIE U pHoOpeTeHHble. Pasmiy-
HBIE 10 3HAYCHUSAM JIEKCHYECKHE Mapaiesid IpeaiaraeTcs Ha3bIBaTh JOXKHBIMU Mapajuiensamu. Hampumep, nexcema
acnupanm SIBISETCS JIO)KHOW MapajuleNbio aHIINHCKON JIKCEMBI aspirant, XOTs MIPOU3HOIICHNE B JIByX CpaBHHUBae-
MBIX A3BIKaX IMPAKTHYECKH MOJIHOCTBIO coBmajgaeT. Cp.: acmupaHT — TOT, KTO TOTOBUTCS K HAyYHOH NEATEIHHOCTH;
JIUIO, UMEIoIIee BhICIIee MpodeccuoHanbHOoe 00pa3oBaHKe, oOydaromeecss B aClIUPaHType U MOATOTABIMBAIOIIEE
JUCCEPTAIMIO Ha COMCKAaHHE YYEHOW CTEeTNeHM KaHAWAaTa HayK; U aspirant — IPETeHJCHT, KaHAWAAT, COUCKATEIb,
CTpEeMSIIUICS K YeMy-aubo0, qoMoraroruiics (dero-iu6o) [4, 1. 1, ¢. 149]. Hcnons3yst naHHYO KiacCU(UKAIHIO,
paccMOTpUM NPUMEPHI JIEKCHYECKHUX TMapaeneld B TEPMHUHOJIOTHN 00pa30BaHus, KOTOpas U SIBISIETCS PEIMETOM
HaIlero uccienoBanus. st mpoBeieHns nccIeJOBaHNs ObUIO 0TOOPAHO HECKOJIBKO Iap JIEKCEM M3 aHTIIMHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB: «aKaJeMuKk — academic», «apTukib — article», «xabuHeT — cabinet», «kaHUKYJBI — caniculary,
«kiacc — class», «kypc/Kypcbl — coursey», «kpeauT — credit», «anccepranms — dissertation», «paxyinsrer — faculty»,
«IPOCIIEKT — Prospect», «peKkTop — rector», «mkoisip —scholary, «crunenans — stipend», «resuc — thesis» u T.1.

[Mpoananu3upyemM HEKOTOpBIE U3 HUX C LEJbIO BBISBICHHS ITOJHBIX/TIOKHBIX JIEKCHUECKUX Mapauteneil. Hanpu-
Mep, JIeKceMa Kabunem MMEET B PyCCKOM SI3bIKE CIIEAYIOIINE 3HAYCHHA: 1. KOMHATa JUIsI 3aHATHHA, paboThl; 2. KOM-
IJIEKT MeOenu Al TakoW KOMHAThl; 3. MOMENIeHHe, O00OpYIOBAaHHOE ISl KaKUX-THOO CHeNHaJbHBIX 3aHATHH
(pusrueckuii, 3y0oBpaueOHbIif); 4. B HEK-PBIX. CTPaHaX: COCTAB MHUHHCTPOB, BXOAAIINX B KabuHeT [5, c. 255]. AE-
micKoe cabinet o3HadaeT: I.: 1. ropka, 3aCTeKJICHHBIN MKapUHK, Ja00paTOPHBIA MiKad; 2. mIKaTyaka, Japer, Qy-
TI5Ip; 3. apx. KOMHaTKa, kabuueTt, Oynyap; 4. kabuner (MuHHCTpOB). II.: 1. KabnHeTHBIH, KabUHETHOTO (QopMmMara;
2. IPaBUTEILCTBCHHBIH, OTHOCAIIMNACS K KaOMHEeTy MUHUCTPOB [4, T. 1, c. 31]. IIpn ananu3e 3Ha4eHUS TaHHBIX JIEK-
CeM B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM sI3bIKax BHJIHO, YTO OCHOBHOE 3HAUEHHE JIEKCEMBI B PYCCKOM SI3BIKE — «KOMHATa ISt
3aHATHH, pabOTHI» — SBIISIETCS apXaWyHbIM ISl aHTJIMHCKOTO si3bIKa. [1oIHas SKBUBaJCHTHOCTH HAaOJIIOAAETCS TPU
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UCIIOJIb30BAHHUH JIEKCEM B 3HaUCHUU «KaOWHET» (MUHHUCTPOB). IIpn MCHONB30BaHUM B OCTAaJbHBIX 3HAYEHUSX JICK-
CEMBI SIBJISIIOTCS JIOKHBIMH JIEKCHYECKUMH MapalIeIsIMHI.

JlekceMbl B mape «KaHUKYJIBl — canicular» SBISIOTCS JIOKHBIMH JIEKCHYCCKHMH IApajUIeIsAMH, T.K. pyccKas
JIeKCeMa SIBIIICTCS CYIIECTBUTEIHHBIM M O3HAYAET IEePEPHIB B 3aHATUAX [5, . 260], a aHrnmiickas ABISCTCS MPHU-
JaraTeabHBIM B 00o3HadaeT: 1. oTHocsmmiics kK CUpHUyCy; 3HOMHBIN, OTHOCSIIHNACSA K CAMBIM XapKUM JIETHUM
nasM [4, 1. 1, c. 313]. IIpu 3TOM BEepOsATHO, YTO CJIOBAa UMEIOT OOIIYIO STUMONOTHIO. CIOBO KAHUK)/Ibl TIPOUCXOIUT
ot nat. canicula «cobadyka», yMeHbII. OT canis «cobaka». Kanuxyroi npeBHUe puMIsiHE HazpiBanu Cupuyc — ca-
MYIO SIPKYyIO 3Be31y B co3pe3nuu bompmoro Ilca. B camble xapkue qHM (C CepeAMHBI MIONSA JO KOHIA aBIyCTa)
COJIHIIE TIPOXOIUIIO YEPE3 3TO CO3BE3ME. B 3TO BpeMs [ienany mepephiB B 3aHATHAX, HACTYNAIN KaHUKYIBL. B xone
9BOJIOLUH S3bIKA 3HAUCHHMS CIIOB IPETEPIIEITH CYIIECTBEHHBIC H3MEHEHHS, YTO IIPUBETIO K TOMY, YTO JIEKCEMbI CTalH
JIO)KHBIMH JIEKCUYECKUMH TapajlIe/sIMU U Ja)Ke UMEIOT Pa3JIMuHYI0 YaCTEePEUHYIO IIPHHA/IICKHOCTb.

TpaaunMOHHO y M3YyYalOlIMX MHOCTPAHHBIE SI3BIKM BO3HHKAET TPYJHOCTh U C MEPEBOJIOM CIOB dissertation M
doctor. B pycckoM sI3bIKe TUCCepTanus CIyKUT JUIi UIMEHOBaHHS HAyYHOTO NMPOU3BENCHNUS, HAIINCAHUE KOTOPOTO
HEOOXOAMMO JUIsl OJIYYSHHSI YUSHOTO 3BaHUs KaHIUAaTa U JOKTOpa HayK. B aHriImMicKOM si3bIKe AJIsi 0003HAYCHUS
9TOTO MOHATHS KpaiHe peiKo UCIIONb3yeTcs JeKkceMa dissertation, BMECTO KOTOPOH NMPaBUIBHO YHOTPEOUTH JIeKce-
My thesis (He Te3uc!). Taxke CTOUT OTMETHTh, YTO /Jokmopa nayk B IOHUMaHUH POCCUMCKUX y4yeHBIX B EBpore,
CIIA m MHOTHX JpPYTHUX CTpaHAX HE CYIIECTBYeT. B s3bIKke AEWCTBUTEIHHO HCIONB3YyeTCS BBIpaskeHHe Doctor
(of Philosophy), HO eT0 TIepEeBOTHBIM SKBHBAJICHTOM SBIISICTCS PYCCKOE CIIOBOCOYETAHUE KAHOUOAM HAYK.

Wtak, HeCMOTpSI Ha OBOJIBHO OOJBIIOE KOJHMYECTBO HAYYHBIX CTATEH, TMCCEPTALIMOHHBIX UCCIICTOBAHIN H MOHO-
rpaduii, MOCBSIICHHBIX TAKOMY SI3BIKOBOMY (DEHOMEHY, KaK JIOJKHBIE JIEKCHUECKUE MTapaulesii, Kak B OTEYECTBEHHOH,
TaK 1 B 3apyOEXHOH HayKe OTCYTCTBYIOT Pa3paOOTKH IO M3YUEHHMIO JIEKCHYECKHUX Mapajuieliel B CIEIMAIbHON Tep-
MHHOJIOTHH H, B YaCTHOCTH, B TEPMHUHOJIOTHH 00pa3oBaHus. B Hamiel cTathe OblIa MPEANPHHATA TTONBITKA BBIIBUTH
U NPOaHaJIM3UPOBATh HEKOTOPBIE MPUMEPHI JIEKCHYECKHUX Tapajiesell B JaHHOH oOnactu. Cpeny mpoaHaIu3upOBaH-
HbIX npuMmepoB — noaHbie JIII, Hemonneie JIIT, noxkusie JIII, noxubie JII, nMeronue oO1IMe 3TUMOIOTUIECKHE KOP-
HU. /laHHBIE JIEKCHYECKHE Mapauiesid OyayT oJIoXKeHbl B ocHOBY Titoccapust JIIT B oGnactu oOpa3oBaHusi, KOTOPBIA
B KQueCTBE MPHJIOKEHUS] BOWIET B CTPYKTYPY aHIJIO-PYCCKOTO CJIOBapsi TEPMUHOB 00pazoBaHus. B panbHeiiiem Oy-
ACT YTOYHCHA METOAMKA MPCACTABJIICHUA Pa3JIMYHBIX BUIOB JIII B CJIOBapsax CHeLlI/IaHI)HOﬁ JICKCHUKH. KpOMe TOro,
B CTaThe OBLIO MPUBEACHO HECKONIbKO Kiaccudukanuii JII, paspaborannsix K. I'. M. I'otmbom, P. A. Bynarosemm u
B. B. JlyOu4unHCKHMM, W BBISIBIECHO, YTO B MPEIAracMbIX KJIACCH(HKAIMAX HE yUUTHIBAcTCS NMpHHaIeKHOCTH JIIT
K TOHM WJIM MHOHN 9acTH PEYH, B CBSI3U C YEM CUUTAEM HEOOXOJMMBIM IIPH aHAIN3E U KIACCU(HUKAIINN BHEIITHE CXOKHX
JIEKCHYECKHUX CIUHUI] YUYNUTHIBATh YAaCTEPEUHYIO MPUHAIICKHOCTh PACCMATPHBAEMBIX Iapajuleiei, a TakXKe BKIIO-
YaTh COOTBETCTBYIOMIHE TTOMETHI B croBapu JIII, a Taxke B obmue cnoBapu mpu onvcanun JIIT.
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LEXICAL PARALLELS IN FORMATION TERMINOLOGY AND CONJUGATED VOCABULARY

Budykina Vera Gennad*“evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Chelyabinsk State University
vbudykina@gmail.com

The article considers the lexical parallels problem — linguo-cultural phenomenon which is famous in the Russian science and
translation practice as «translator‘s false friendsy»; describes some study and phenomenon classification approaches. The research
is conducted using the examples of the formation terms and conjugated vocabulary. The author accents a special attention on the
registration necessity of the parts of speech belonging at the lexical parallels classification.
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